
23
15.15-16.00
Pause

16.00-16.45
Einfùhrung indas Blockthema 111
ProblemlôsendeMilieus
Kurt Sjôstrôm
Sozialverwaltung, Stadt Malmô (S)

16.45-18.00
Gelegenheitzu informellen
Begegnungen

20.00
Empfang im Rathaus von Malmô

Donnerstag, 28.8.1986
9.00-18.00
Arbeitsgruppen:
Zeitplan siehe Seite 12

18.00-21.00
Geselliger Abend

Freitag, 29.8.1986
Besuchsmôglichkeitensiehe Seite13

15.15-16.00
Break

16.00-16.45
Introduction into sub-theme 111
Problem-SolvingEfforts
within the Community
Kurt Sjôstrôm
Social Services, townofMalmô (S)

16.45-16.00
Informaiencounters

20.00
Réception in the town hallof Malmô

Tuesday, 28.8.1986
9.00-18.00
Working-groups:
time-table sec page 12,

18.00-21.00
Social gathering

Friday, 29.8.1986
Visiting-possibilities sec page 13

15.15-16.00
Interruption

16.00-16.45
Introduction au sous-thème 111
Milieux thérapeutiques
Kurt Sjôstrôm
Services sociaux,ville de Malmô (S)

16.45-18.00
Rencontres informelles

20.00
Réception dans la mairie de Malmô

Jeudi, 28.8.1986
9.00-18.00
Groupes de travail:
horaire voir page 12

18.00-21.00
Soirée amicale

Vendredi,29.8.1986
Possibilités de visite voir page 13
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AdministrativeHinweise zuden
Arbeitsgruppen

Abkùrzungen
I = Référât mit informativem

Charakter und Kurzdiskussion
d = Kurzreferat (Thesen) mit

ausfùhrlicher Diskussion
T =Theorieorientierte Beitràge

(Forschung.. .)
P = Praxisorientierte Beitràge
Sprachen
D = Deutsch
F = Franzôsisch
E =Englisch
Am Mittwoch werdendie
Kongressreferate simultan in
Deutsch,Franzôsischund Englisch
ùbersetzt.
Am Donnerstag werdendie
Arbeitsgruppen in Sprachgruppen
aufgeteilt.

Wahrenddes Kongresses wird
audiovisuellesMaterialvorgefùhrt.
Zeit undRaum werdenbei
Tagungsbeginn mitgeteilt.

Administrative références to
working-groups

Abbreviations
I= Informativespeech withbrief

discussion
d=Briefspeech (thèses) with

exhaustive discussion
T = Theory-orientedcontributions

(research...)
P=Practice-oriented contributions
Languages
D= German
F=French
E=English
OnWednesday therewillbea
simultaneous translation into
German, French andEnglish.
On Tuesday working-groups willbe
composedaccording to the
languages.

During thecongress,audiovisuals will
bepresented to theparticipants.
Furtherinformation at thebeginning
of the conférence.

Indicationsadministratives sur les
groupes de travail

Abréviations
I " Exposé àcaractère informatifavec

brève discussion
d = Brefexposé (thèses) avec

discussion exhaustive
T = Exposés théoriques (recherche . ..)
P= Exposés pratiques

Langues
D = Allemand
F =Français
E = Anglais

Le mercredi, tous lesdiscours seront
traduits simultanément enallemand,
anglaiset français. Le jeudi, les
groupes detravail seront composés
selondes critères linguistiques.
P.S.: S'il y aassez de participants
français, une traductionsimultanée ou
différée peutêtrearrangée pour
différents groupes en langue alternance
ou anglaise.

Pendant le congrès, dumatériel audio-
visuelva être présenté auxparticipants
Des détails surce programmeseront
communiqués au début du congrès.


